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LES PHRASES NOMINALES DANS LE GENRE 
JOURNALISTIQUE: UN MOYEN DE CONTRASTE 

Les phrases nominales se trouvent dans tous les genres en 
japonais, et beaucoup plus fréquemment qu'en français. Nous 
entendons par phrase nominale une phrase qui se distingue des 
autres parce qu'elle se termine par un nom au lieu d'un verbe en 
fonction conclusive. La tradition japonaise retient essentiellement 
les phrases se terminant par nom+ da. Suzuki (1972) en fait une 
catégorie nommée meishi-bun, pourtant la plupart des linguistes 
japonais ne retiennent pas cette description pour constituer des 
types de phrases. Les phrases nominales peuvent avoir diverses 
fonctions, phrases d'introduction mais aussi phrases de jugement 
(handan-bun) par exemple. En français, on parle parfois de 
« phrase averbale ». Devant cette diversité, nous avons cherché à 
établir leur rôle en discours, à la frontière de la stylistique et de la 
grammaire de discours (JAKOBSON 1960). 

Les articles de journaux et les dépêches de presse sont intéres­
sants à étudier car ce sont des textes courts, qui peuvent être com­
parés facilement dans différentes langues. Le genre journalistique 
fait l'objet de nombreux travaux, contrastifs ou non (ADAM 1997; 
FL0TIUM 2001; LUCAS 2000). Ceux-ci se développent en traite­
ment automatique des langues (KANDO 1999; KARLGREN 2000). 
Nous avons exploité principalement le site de presse Kyôdô en 
japonais et en anglais. 

La phrase nominale n'est pas une forme réservée au titre en 
japonais (si l'on donne au titre le statut de phrase). Les phrases 
nominales sont presque toujours utilisées dans le corps du texte, 
quel que soit le sujet traité et quelle que soit la longueur de l'article. 
Elles jouent un rôle important dans la structuration des ensembles 
thématiques, dans la vision japonaise du discours (Y AMADA 1936), 
mais aussi dahs la constitution des plans, vision plus européenne 
(JAKOBSON 1960; LUCAS 2003). Nous envisageons ici l'emploi des 
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phrases nominales comme un moyen de contraste, auquel d'autres 
langues n'ont pas recours au même niveau, car elles ont à leur dis­
position d'autres variations possibles, par exemple dans la déter­
mination des groupes nominaux ou dans l'emploi des personnes, 
les temps composés ou la voix pour les verbes (FL0TIUM 2001). 
Nous étudierons successivement les contextes pour une ou 
quelques occurrences de phrases nominales, puis pour leur emploi 
massif ou absent. 

RÔLE THÉMATIQUE 

Dans un premier temps, nous examinerons des exemples 
simples 1

, avec une seule phrase nominale dans le corps du texte, 
qui correspond à une articulation du discours. La phrase nominale 
est souvent en position seconde. La « mesure » du texte servant à 
établir un ordre est relative à l'organisation de l'article (dans 
l'exemple 1, la mesure est le paragraphe). Les phrases nominales 
les plus courantes sont des phrases « toniques » dont le thème 
local est marqué par wa. On relève aussi, parmi le faisceau de 
traits associés à la phrase nominale, une affinité avec les procédés 
de jugement et de citation. 

Ex. 1. Kyôdô 24/10/2003 (JDJ 73). Dépêche simple avec une phrase 
nominale (soulignée). 

Sakana no shurui wa 1 man 5 000 shu ijô Hajime no kaiyô sei­
butsu kokusei chôsa 

[Washinton 23 nichi Kyôdô] Chikyû no umi ni iru sakana no shurui 
wa kakuninsareta dake de yaku 1 man 5300 shu, seibutsu zentai dewa 21 
man shu ni agaru. Nihon, Beikoku nado 53 kakkoku no kagakusha gurûpu 
ga 23 nichi, kokuren nado no shigin de 3 nengakari de matometa hajime 
no « kaiyô seibutsu kokusei chôsa (sensâsu) » no kekka wo happyôshita. 

Kenkyû gurûpu wa « sangosho nado no seiikiii no hakai va gmgvô 
ni mru rankaku de. seizon ga wakasareteiru kaivô seibutsu mo ooi » to 
shiteki. Vmi no seitaikei no kenkyû to hogo katsudô kyôka wo 
teigenshita. 

Chôsa ni sankashita kagakusha 300 nin ijô no kenkyû seika nado wo 
atsumeta kekka, 3 nenkan de 600 shu chikaku no shinshu no sakana ga 
kakuninsare, sensâsu no dêta bêsu ni kirokusareta shu wa 1 man 5 304 
shu ni tasshita. Shin hakken no shu wa kongo mo fuesuzuke, 2010 nen 
made ni sarani 2000-3000 shu wafueru kanôsei ga aru to iu. 

L Les textes en japonais, et d'autres exemples présentés mais non insérés 
ici, faute de place, sont accessibles à l'adresse http'//www.jnfo.unicaen.fr/ 
-nadine/pNpresse. 
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Plus de 15 000 espèces de poissons. Premier recensement inter­
national de la faune marine 

[Washington 23 Kyôdô] Les espèces de poissons présentes dans les 
mers du globe viennent seulement d'être dénombrées, elles s'élèvent à 
15 300, et 210000 pour toutes les espèces animales. Le 23, un groupe de 
scientifiques de 53 pays, dont le Japon et les Etats-Unis, a publié les résultats 
d'un recensement « Census international de la faune marine », le premier 
du genre, qui a pris 3 ans et a été financé entre autres par les Nations unies. 

Selon le groupe de chercheurs, « l'existence de nombreuses espèces 
marines est menacée, comme les récifs coralliens, par la destruction de 
leur milieu écologique et d'autres par la surpêche ». Ils réclament des 
études sur le milieu marin et le renforcement des mesures de protection. 

Suite à l'accumulation des résultats de recherche de plus de 300 
scientifiques ayant participé au recensement, en trois ans, près de 600 
espèces ont été nouvellement recensées et les espèces enregistrées dans 
les bases de données du recensement s'élevaient à 15 304. Le [nombre] 
d'espèces nouvellement découvertes devrait aller croissant à l'avenir, et 
il est possible que d'ici à 2010 ce nombre atteigne 2000 à 3000 espèces. 

L'examen du contexte permet de relever des procédés d'ana­
phore, très régulièrement observés entre la phrase nominale et la 
phrase antécédente, ici kagakusha gurûpu et kenkyû gurûpu. Une 
analyse en thème et rhème au niveau du corps du texte permet de 
faire coïncider le début du rhème avec la phrase nominale. Cette 
interprétation s'appuie sur la reprise anaphorique, pour caractéri­
ser le rhème, mais aussi sur des traits du premier paragraphe 1, qui 
le désignent (en sus de sa position) comme ayant une fonction 
thématique dans le corps du texte. 

UN TANDEM 

Mais ce début de rhème, dans l'ordre du corps du texte, cor­
respond également à une ouverture de sous-thème plus local 
(ordre du paragraphe). La phrase nominale (pN) est régulièrement 
suivie par une autre phrase, formant une structure dite « tandem » 
avec une forte cohésion sémantique. La pN n'a pas de verbe, elle 
est incomplète du point de vue grammatical, la phrase verbale 
(pV) qui suit n'a pas de marque de thème, elle est donc incom­
plète aussi 2

• Ce tandem se retrouve dans des exemples plus longs 
ou plus denses où plusieurs pN apparaissent. On observe des 

1. Le détail n'en sera pas présenté ici, mais il s'agit par exemple de la pré­
sentation objective. 

2. On verra dans certains exemples que la marque wa est présente, mais 
qu'elle marque un circonstant (temporel souvent), et non un nouveau sujet/objet. 
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phrases nominales antéposées, en première position dans le corps 
du texte comme dans l'exemple 2 qui présente deux sous-thèmes. 

Ex. 2. Kyôdô 19/10/2003 (JDJ 64) 
NY kabushikijikyô (gozen) Kougoki, shinkaku zairyô toboshiku 
[Nyû Yôku 19 nichi Kyôdô] 19 nichi no Nyû Yôku kabushiki shiio no 

Dô kô gvôkabu saniû shu heikin wa kougoki. Gozen JO ji genzai wa 
kohaba zokushin no 4.42 dorudaka, 9663. 75 doru de torihikisareta. 
Haitekku kabu shutai Nasudakku sôgô shisû wa 7.63 pointoan no 1901.92 
to hanrakushita. 

Aratana Beikeiw i shiyô nado no tegakari shiryô ni toboshiku. asa­
gata kara zennichi suiiun wo hasanda semai kan 'i de no ne ugoki. 
Beikeiki kaifuku no kasoku kitai kara zennichi oohabadaka to natta tame 
age ippukukan ga tsuyoi. 

Bourse de NY tendance (matinée) stable, peu d'indicateurs nou­
veaux 

[New York, 19, Kyôdô] L'index Dow [Jones], moyenne de 30 
actions industrielles, de la bourse de New York Je 19, stable. A 10 heures 
actuellement, il était en faible hausse de 4,42 dollars sur la veille, à 
9 663,55 dollars. L'index Nasdaq des valeurs technologiques tombait de 
7,63 points à 901,92. 

Les indicateurs disponibles sur l'économie américaine étant rares, 
valeurs stables comprises dans une étroite fourchette comparable aux 
niveaux de la veille, depuis le matin. Comme hier la bourse a beaucoup 
monté car on s'attendait à une accélération de la reprise aux Etats-Unis, 
[on a] le fort sentiment qu'on souffle dans la montée. 

L'articulation entre deux sous-thèmes correspond à une opéra­
tion de diathèse marquée en anglais par un changement de voix 
dans un contexte similaire. Le tandem pNpV équivaut à une seule 
phrase avec construction complexe (ici avec as). 

Ex. 3. Kyôdô Dec 15, 2004 updated 05: 47 
Dollar edges up ahead of key economic data release 
TOKYO Dec. 14 Kyodo - The U.S. dollar advanced marginally 

Tuesday in Tôkyô from its ovemight level in New York as players adop­
ted a wait-and-see stance ahead of the release of key economic data in 
the United States and Japan. 

At 5 p.m., the dollar was quoted at 104.82-84 yen against Monday's 5 
p.m. quotes of 104.78-88 yen in New York and 104.87-89 yen in Tôkyô. 

Dans une dépêche de « une », où la mesure est la phrase, la 
phrase nominale est également en position seconde. Nous ne 
développons pas ici la différence entre phrase et proposition: la 
position finale, habituellement occupée par un verbe, est occupée 
par un nom. 
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Ex. 4. Dépêche expositive. Kyôdô 2003 (JDJ 69) 
12 nin nori yotto ga tenpuku Shiga, Biwako, 7 nin fumei 
15 nichi gogo 5 ji 55 fun goro, Shiga-ken, Shiga-chô no Biwakô de, 

12 nin nori yotto ga tenpuku shita to « Shiga yotto kurabu » ( dôchô, 
Kitahama) kara Katata-chô ni todoke ga atta. Kodomo futari wo fukumu 
5 nin 1,?a iiriki de ki.shi ni oyogitsuitari /çyûio sareta ga. nokoru 7 nin wa 
fumei. Tasukatta 5 nin ni kega ga nai to iu. 

Un yacht avec 12 personnes à bord chavire: lac Biwa, Shiga, 7 
disparus 

Le 15, vers 17 h 55, un message a été envoyé au commissariat de 
Katata par le yacht-club de Shiga (Shiga, Kitahama) [informant] qu'un 
yacht avec 12 personnes à bord avait chaviré dans le lac Biwa, commune 
de Shiga, préfecture de Shiga. 5 personnes dont 2 enfants ont réussi à 
rejoindre le rivage à la nage et ont été sauvées, mais les 7 autres [sont 
portées] disparues. Les 5 rescapés sont sains et saufs. 

Dans beaucoup d'exemples, on note que la « mesure » para­
graphe coïncide avec le tandem, deux phrases difficilement sépa­
rables. Les constructions locales en tandem pNpV ou pVpN 
alternent dans le corps du texte, souvent en début de paragraphe 
comme dans l'exemple 5. Le rôle de la position pourra ainsi être 
relativisé par rapport à la disposition d'ensemble. 

Ex. 5. Dépêche explicative. Kyôdô 20/9/2003 (JDJ 69) 
Moto ryûgakuseifutari no migara kôsoku ka Fukuoka ikka satsu­

gai de Chugoku kôan tôkyoku 
Fukuoka-shi no ikka yonin satsugai jiken de, jikkôhan to mirare 

jiken chokugo ni shukkokushite sugata wo keshita chûgokujin moto ryû­
gakusei, 0 Lin yôgisha (21) - betsu no sagi jiken de taihojô - to, moto 
shiritsudaisei, Yang Ming yôgisha (23) - dô - no futari ga, Chûgoku 
kôan tôkyoku ni kôsokusareteiru kanôsei no takai koto ga wakatta. 

Fukuokaken keitôsho sôsa honbu wa, kôsokusareteiru futari no 
kakunin wo isogu. 

Shirabe de wa. fu tari no sagi vô gi wa. iilœn de tsukawareta keitai 
denwa wo tanin meigi de kôn vûshita utagai. Sôsa honbu wa shitai kiio 
nado no vôgi de taiho iô wo toru hôkei mo katamete ori. keisatsucho to 
no /çyôgi wo susume. Chûgoku kôan tôk\'oku ni sôsa kyôn·oku wo vôkvû. 
Chikaku sôsain wo hakkenshi, jiken chôshu nado wo motomeru. 

Jikkôhan no hitori to sareru Wei Wi yôgisha (23) - kyôtôchishô yôgi 
de saitaiho - wa, 0 yôgisha kara hôshû mokuteki de hankô wo sasowa­
reta koto nado wo kyojutsushiteiru. Kensai wa 0, Yang ryo yôgisha ni 
hankô wo isonshita jinbutsu ga iru to miteori, Chûgoku de no jijô chôshu 
nado de, jiken no zenyokaimei wo mezasu. 



254 Nadine Lucas 

Arrestation des 2 ex-étudiants étrangers? La police chinoise sur 
le meurtre de Fukuoka 

Dans l'affaire de meurtre de Fukuoka où une famille de 4 personnes 
a été assassinée, le fait est devenu clair le 19 qu'il est très probable que 
les 2 Chinois anciennement étudiants au Japon, qui sont présumés cou­
pables, le suspect O Lin (21 ans) - actuellement arrêté pour une autre 
affaire de faux - et le suspect Yang Ming (23 ans), anciennement étu­
diant dans une université privée - idem - qui ont quitté le pays et disparu 
juste après les faits, ont été arrêtés par les autorités civiles de sécurité en 
Chine. 

Le bureau d'enquêtes criminelles de la préfecture de Fukuoka se 
hâte de vérifier l'identité des 2 personnes arrêtées. 

Lors de l'enquête, [on s'est] douté que les 2 suspects avaient acheté 
les téléphones portables utilisés pendant les faits sous une fausse iden­
tité. Le bureau d'enquêtes criminelles a la ferme intention d'inculper les 
suspects sous le chef d'avoir fait disparaître les corps et en accord avec 
la police nationale [a déposé une] demande officielle auprès des autorités 
chinoises de sécurité civile pour une coopération dans la procédure judi­
ciaire. [Le bureau d'enquêtes] envoie prochainement des enquêteurs et 
demande l'audition des inculpés. 

Le suspect Wei Wi (23 ans) - arrêté pour la seconde fois pour vol, 
coups et blessures - qui est présumé faire partie des coupables, a fait 
effectivement une déposition, dont le fait [qu'il aurait] été poussé au 
crime par 0, contre rétribution. La police préfectorale considère que 
quelqu'un a commandité le crime aux deux suspects O et Yang, et 
s'attend à une prompte résolution de toute l'affaire, grâce aux audi­
tions en Chine. 

Lorsque l'ordre local du tandem est inversé pVpN, on détecte 
une unité thématique incluse. Dans ce cas, la phrase nominale est 
postposée et elle clôt un passage subordonné. L'inversion d'ordre 
du tandem permet de créer une nouvelle frontière et un sous­
ordre. Le même procédé discursif de marquage différentiel et 
alterné existe dans les dépêches anglaises, mais avec d'autres 
marques, notamment phrases pronominales et nominales. 

Du point de vue sémantique, la valeur attribuée à la phrase 
nominale n'est donc pas fixe. L'interprétation de la distribution 
de cette marque permet de distinguer le signal qu'un passage 
explicatif débute, ou bien, lorsque la marque est postposée, le 
signal que l'explication est terminée et que l'on revient au fil du 
discours. 
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LES PLANS DU DISCOURS 

Les phrases nominales ne portent pas de marque d' actualisa­
tion en temps, mais pas non plus en aspect ou mode. Si l'on 
exploite un modèle d'énonciation comme celui de Jakobson, on 
met en valeur les plans ou éclairages énonciatifs du discours 
(WAUGH 1995). Les pN sont co-référentielles avec le titre ou des 
parties du titre. On remarque aussi que le point où se trouve la 
dernière pN du texte ( ou le dernier tandem) est en quelque sorte 
« à l'aplomb » du titre. Le développement de l'information princi­
pale annoncée dans le titre est marqué dans le corps du texte par 
une ou des phrases nominales, signalant des développements suc­
cessifs du plus général au plus détaillé. En revanche, les dévelop­
pements secondaires, dits souvent d'arrière-plan, sont dépourvus 
de pN. Les paragraphes suivant une pN postposée sont des digres­
sions à valeur de comparaison ou de commentaire et non des éla­
borations de l'information donnée dans le titre (tant que ce titre 
est nominal). On peut le voir dans les exemples présentés jus­
qu'ici. 

Dans l'exemple 4 ci-dessus, les pN et les tandems pNpV 
accompagnent le récit des faits et des intentions du point de vue 
de la police. Au-delà, on entre dans les suppositions, les espoirs, 
en somme le non-sûr (pour la police). Dans cette dépêche, le jour­
naliste a lui-même posé une question dans Je titre, et élaboré l'in­
formation objective dans le premier paragraphe. Mais ce qui est 
mis en relief est l'explication par l'informant principal. La valeur 
de la pN est de souligner la crédibilité de telle ou telle source, un 
éclairage qui en anglais est marqué par l'emploi du futur. 

CAS PARTICULIERS 

LES DÉPÊCHES SANS CONTRASTE 

Dans le cas où l'exposé est simple, monothématique, et où il 
n'y a pas de passage subordonné, à valeur explicative ou conces­
sive, il n'y a pas non plus de phrase nominale. 

LES DÉPÊCHES COMPLEXES 

Les articles ou dépêches où les phrases nominales sont très 
nombreuses et alternent avec des phrases verbales sont souvent 
des dépêches de synthèse. 
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Ex. 6. Kyôdô Dépêche complexe 23/10/2003 (JDJ 76b) 
Hitsuyô shigingaku no chôtatsu wa konnan Fu Ro wa kyôshutsu 

hyômei sezu Iraku fukkô shien kaigi kaihatsu 
[Madorîdo23 nichi Kyôdô] Irakku fukkô shienkaigi ganijûsan 

nichi, nihon ya Beikoku, Ôshûshokoku nado 70kakoku-kikan ga san­
kashite supein no Madorîdo de kaihatsushita. Sekai ginkô ga [. .. ] kak­
koku ga donoteidô no shigin kyôshutsu suru ka ga jûten. Irakku he no 
sôki no shuken iryô wo motomeru Furansu ya Roshia wa kyôshutsu 
wo hyomeishinai yôsei de, hitsuyô shigin no chôtatsu wa konnanna 
jokyôda. 

Beikokushudô no Irakkusenso to sengo tôji he no kakkoku no seiji 
jisei wa, shigin kyôryoku he no taiyô ni ookiku han'eishiteiru. 

Kai gi wa futsukakan. [ .. . ]. Nihon wa 15 oku doru [ ... ] kyôshutsu 
wo hyômeisuru. 180 [ ... ] dai ni i no kyôshutsugaku to naru midôshi. 

Furansu, Doitsu nado wa, Ôshûrengo (EU) ga kyôshutsusuru 2004 
nen no nioku yûro [ ... ] to hyômeishita ga, Doitsu wa ( ... ) shiengaku wo 
kakudai. Furansu to bimyôna chigai wo shimeshita. 

23 ni chi wa ! .. . j kyôrvoku wo yôkyû. Supein wo [ ... ] gironsuru. 
Futsukame wa (. .. 1 ensetsu. [ ... ) hyômeisuru. 

Difficultés à réunir les fonds nécessaires 
La France et la Russie ne déclarent pas leur participation 
Ouverture de la conférence internationale sur l'Irak 
Madrid, 22, Kyodo. La conférence sur la reconstruction de l'Irak 

s'est ouverte à Madrid en Espagne le 23, avec la participation de 70 pays 
ou organismes, dont le Japon, les Etats-Unis et les pays européens. Point 
crucial, quelle sera la participation financière de chaque pays [ ... ),que la 
Banque mondiale [ ... ] La situation est confuse, il paraît difficile de col­
lecter les fonds nécessaires [car] la France et la Russie, qui réclament le 
rétablissement de la souveraineté de l'Irak au plus tôt, n'ont pas voulu 
faire connaître le montant de leur contribution. 

L'attitude politique de chaque pays face à la guerre et aux mesures 
d'après-guerre dirigées par les Etats-Unis influence fortement leur réac­
tion à la demande de collaboration financière. 

La conférence [se déroule] sur deux jours. Le Japon [ ... ] [Il est] pro­
bable que la somme soit la plus importante [ ... ) 

La France et l'Allemagne [ ... ] et l'Allemagne [annonce] une aug­
mentation de son aide. Cela montre une étrange divergence avec la 
France. 

Le 23, la demande de collaboration [sera présentée]. [ ... ] sous la 
présidence de l'Espagne et[ ... ] discuteront. 

Le second jour, [ ... ] [fera une] allocution. [ ... ] La ministre [ ... ] 
exprimera [ . .. ]. 
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Dans ce cas, nous ne pouvons plus considérer la marque tex­
tuelle constituée par la phrase nominale comme une frontière entre 
deux ensembles contrastés. Nous avons affaire à des motifs plus 
complexes, où la phrase nominale fonctionne localement comme 
une marque de bornage caractérisant une zone de texte, en mar­
quant sa périphérie. Dans l'exemple 6, le titre contient un verbe, ce 
qui amène à considérer des unités fonctionnelles constituées de 
plusieurs éléments. Il est constitué d'un triplet de segments. Le 
corps du texte présente des paragraphes de trois phrases à schémas 
alternés, avec la pN au centre ou deux pN en périphérie. 

La hiérarchie thématique se décline sur deux niveaux succes­
sifs dans le corps du texte. La dernière phrase du premier para­
graphe est une phrase avec da (correspondant à la définition des 
meishi-bun, phrases nominales à copule). Ce paragraphe est suivi 
par un paragraphe formé d'une seule phrase verbale, qui n'est pas 
autonome sémantiquement. On retrouve donc un tandem de para­
graphes, avec deux éléments, l'un portant une finale nominale et 
l'autre une finale verbale, dans la zone à fonction thématique du 
corps, au niveau 1. Dans la zone à fonction rhématique du corps 
du texte, au second niveau, on trouve une nouvelle opposition 
entre un paragraphe en triplet de phrases pNpVpN, et trois para­
graphes en tandem pNp V. 

Du point de vue des plans du discours, le motif pNpVpN du 
troisième paragraphe, qui réplique celui du titre, marque aussi la 
fin de l'explication. Ce paragraphe traite justement de la position 
du Japon, référence privilégiée dans la relation scripteur-lecteur. 

CONCLUSION 

Les phrases nominales offrent un moyen de contraste qui peut 
jouer pour souligner une frontière entre unité discursive théma­
tique et unité discursive rhématique du corps du texte; mais aussi 
en combinant forme et position, pour créer des constructions 
locales (sous-ensembles d'un macro-rhème, constitués de deux ou 
trois phrases) et ainsi hiérarchiser des paragraphes ou groupes de 
paragraphes. Elles permettent aussi de marquer l'éclairage privilé­
gié du discours en relation avec le titre, l'informant principal, le 
point de vue dominant. 

L'examen de textes journalistiques présentant de nombreuses 
phrases nominales, comparés à ceux qui n'en contiennent aucune, 
permet d'apprécier la valeur stylistique des phrases nominales en 
japonais. Leur emploi répété au sein de petits îlots ordonnés crée 
un effet de profondeur soulignant essentiellement les élaborations 
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successives d'un thème constant. Au contraire, leur évitement 
crée un effet de vigueur mais aussi de platitude. L'emploi de la 
phrase nominale caractérise bien le style journalistique, surtout le 
style soutenu. Kyôdô et Asahi les utilisent davantage que d'autres 
médias. 

Les moyens stylistiques employés dans des textes similaires 
en anglais sont variés (temps composés, voix, pronoms personnels 
et impersonnels). Les jeux d'opposition disponibles à un niveau 
ne coïncident presque jamais avec ceux du japonais. Ils varient en 
fonction de la portée des constructions. Il y a donc un travail inté­
ressant de traduction à faire pour bien rendre l'usage des phrases 
nominales du japonais dans la mise en discours. 
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